








Bienvenue 
à Chardonne / Mont-Pèlerin 
Bon logis, bon vin et bon pain: c'est ainsi que, au Ile siècle déjà, 
Chardonne devait recevoir ses hôtes. Sa tradi tion d'accueil ne s'est 
jamais démentie depuis. Ce vil lage planté au coeur des vignes 
produit toujours des vins blancs et rouges réputés, à déguster dans 
leur cave avec les vignerons eux-mêmes ou sous la tonnelle d'une 
pinte accueillante. Ses belles demeures vigneronnes, son église 
ancienne, son chateau donnent à Chardonne un charme que de 
nombreux peintres, écrivains ou musiciens ont su apprécier au 
point parfois de rester attachés leur vie entière à ce coin de pays. 
De Vevey, via Chardonne, un funiculaire gravit depuis cent ans la 
pente qui mène au Mont-Pèler in, paradis des promenades à pied. 
Au hasard de la marche, sur d'agréables sentiers balisés, on tra· 
verse tour à tour des forêts à l'odeur d'humus frais, des pâturages 
craquant de sauterelles. Au sommet, la tour Plein Ciel permet de 
découvrir en un vaste panorama non seulement le lac Léman tout 
entier mais aussi les Alpes et le Plateau jusqu'au Jura .. 

Chardonne Gallery of Lake Geneva 
With good lodgings, good wine and good bread is how Chardonne 
welcomed ils travellers even back in the 17th century. Il has stuck 
to th1s tradihon ever smce. The village surrounded by vinyards still 
produces famous white and red wines thal can be tased in the cellar 
with the vme growers themselves or al fresco in a welcoming wine 
vault.lts splendid vine growing esta tes, ils very old church and ils 
château lend Chardonne a charm thal numerous painters, writers 
and musicians knew how to appreCJate to the extent of occasionally 
remaining attached to this little place for the rest of their lives. From 
Vevey v1a Chardonne, for a hundred years, a funicular railway has 
carried travellers up the slope to Mount Pilgrim, a walkers' paradise. 
Walklng at random over pleasant beaten !racks, one passes in turn 
through forests scenting of fresh leal mou Id, through pastures to the 
sound of chirruping grasshoppers. At the summit, the Plein Ciel tower 
allows one to have a panoramic view of the whole of Lake Geneva as 
weil as the Alps and the Plateau as far as the jura. 

Fondé en 1977, le Centre d'études tibétaines du Mont-Pèlerin accueille 
une cinquantaine de moines et étudiants. Founded in 1977, the ceotre for 
Higher Tibetan Stud1es in Mont-Pèlerin welcomes about so monks and students. 



Entre lac et montagne 
Blonay - St-Légier - La Chiésaz 
Sur les hauts de la Riviera, à deux pas d'un noeud autoroutier 
important, les communes de St-Légier-La Chiésaz et Bio nay offrent 
un accueil de qualité. Auberge communale, hôtels et restaurants 
sont là pour vous faire apprécier l'hospitalité des gens de ce co in 
de pays voué par nature et par tradition au tourisme familial. 
En hiver le ski et divers sports de neige se pratiquent sur les hau­
teurs des Pléïades (1400m) que l'on atteint au moyen d'un train à 
crémaillère. De nouvelles installations performantes et modernes 
sont en fonction depuis le début de la saison hivernale. La belle 
saison permet de parcourir de nombreux sentiers pédestres, dont 
certains traversent la réserve naturelle des Tenasses ou de superbes 
champs de narcisses (mai-juin). 
Parmi les autres attractions de la région : le pittoresque train à 
vapeur reliant BI onay à Chamby, ainsi que son musée, et l' Astro­
pléïades, parcours didactique qui permet de découvrir de manière 
ludique notre système solaire. 

Between vineyards and mountain 
Higher up on the Riviera, a stone's throw from an important motorway 
junction, the municipalities of St-légier-la Chiésaz and Blonay have much 
to offer the visiter. A well-known inn, hotels and restaurants enable you 
to appreciate the hospitality of the locals who are naturally and traditio­
nally dedicated to family tourism. ln winter, skiing and various winter 
sports are practised on the slopes of the Pléiades (1400m) which can be 
reached by a rack railway train. 
New, modern performance facilities have been operational since the be­
ginning of the winter season. ln the summer months the visiter can 
choose from a wide variety of footpaths, sorne of which cross the natural 
reserve of les Tenasses or wind their way through magnificent fields of 
narcissus (May-june). Among the other attractions of the area are the 
picturesque steam trains connecting Blonay to Chamby as weil as ils 
museum and the Astroplêiades, a didactic course which enables one to 
have fun discovering our solar system. 
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PARCOURS CLAUDE NICOLLIER 
L'initiation à l'astronomie 
Au sommet des Pléiades, à l'arrivée du «Train des étoiles» (départ 
de Vevey), le parcours AstroPiéiades compte plusieurs stations 
installées en plein air. A chacune d'elle, le visiteur peut acquérir 
des connaissances fondamentales en astronomie, de notre proche 
entourage terrestre pour s'éloigner jusqu'aux confins de l'univers. 
Chaque station présente des modèles en trois dimensions et pro­
pose des activités et des manipulations suggérant idées ou ques­
tions sur notre environnement. 
Une aubaine pour petits et grands dans un cadre exceptionnel! 

ASTROPLÉIADES j CLAUDE NICOLLIER PATH 
An introduction to astronomy 
At the top of Les Pléiades, on the arrivai of the «Stars Train» (starting 
from Vevey), the path counts four posts installed in the open-air. At each 
of them, the visiter can obtain the fundamental knowledge of astronomy, 
from the surrounding planets to the the further limits of our universe. 
Each post presents three dimensional models and proposes some activities 
and experiments suggesting ideas or questions about our environment. 
A big chance for everyone in an exceptional setting ! 
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The Hortus Foundation 
Gardens of the Future 
To celebrate the 75th anniversary of its existence, Krebs Paysagistes SA in Blonay has established a foundation for the pro­
motion of garden art and culture. A major exhibition will provide a glimpse of the gardens of tomorrow. 

The ai ms of the new foundation in elude the promotion, encouragement 
and improvement of garden and park culture, art-de-vivre and the means 
to safeguard our erwironment. The foundation will therefore launch or 
manage, autonomously or jointly with others, awareness campaigns to 
help create and maintain green spaces in our urban environment and 
to remind the general public and the authorities that there are rules to 
be followed if they are to be preserved. The foundation places great 
value on the promotion of knowledge and the teaching of garden art 
and culture, particularly amongst the younger generation. 

The foundation sees itself as a go-between for anyone concerned 
with this vast sector (property owners, users, local authorities, training 
centres, companies and professional associations). 

To mark ils official debut, the Hortus Foundation is organising, jointly 
with the Vevey Higher School of Applied Arts (CEPY) a major exhibition 
with the ambitious tille #jardins 2037". What will be, ln garden 
matters, the needs and preferences of the people from our region in 

2037, 25 years hence? Rather than answer the question themselves, 
the foundation's representatives have chosen ta give free reign to the 
imagination and creativity of the CEPY students, inviting them ta project 
themselves unhindered into the future. 

The exhibition opens on 1 S June 2012 and will show ali the projects, 
models, illustrations and technical drawings designed by the students. A 
jury Prize and a People's Choice A ward await the best students. Yisitors 
have the option ta choose their ten favourite projects. ln the medium 
term, winners are invited to carry out part or ali of their creations and 
present them at another exhibition. 

"To create a garden, take a small piece 
of land and eternity". 

Gilles Clément gardener, landscape artist and writer 

www.fondationhortus.ch 
mv12 
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Un tableau idyllique 











Lavaux Vinorama 
Une prestigieuse ambassade du vin 
Prestigieuse ambassade des vignobles et des crus de la célèbre appellation, Lavaux 
Vinorama à Rivaz propose aux visiteurs le panorama le plus complet des vins produits 
dans cette région, de Pully au Clos de Chillon. 
Depuis son ouverture en mai 2010, ce centre de dégustation et de 
découverte du célèbre vignoble consacré par l'UNESCO, a vu son 
offre quasiment doubler. Quelque 140 vignerons de la région y 
présentent désormais plus de 230 vins, représentatifs de tous les 
lieux de production et de tous les cépages, du Chasselas au Pinot 
noir, en passant par le Gamay, le Gamaret, le Garanoir, le Meriot, 
la Mondeuse ou le Malbec, les spécialités blanches et les vins 
doux. Le nombre de visiteurs a lui aussi pris l'ascenseur, Chinois, 
japonais et Russes marquant un intérêt soutenu pour cette vitrine 
du vignoble vaudois. 
En son cœuç une salle chaleureuse permet d'avoir une vue d'en-
semble sur tous les vins proposés, mais aussi de déguster une 
sélection de crus, composée de 8 vins blancs et 8 vins rouges, 
renouvelés chaque semaine. Plus loin, la salle de projection hi­
tech offre de vivre une «Année vigneronne» de Lavaux avec un 
film aux vues saisissantes, qui reflète le caractère authentique des 
artisans de ce vignoble d'exception. Enfin, une salle de séminaires 
accueille événements gastronomiques et manifestations en tout 
genre, de 20 à 50 personnes. 
L'édifice de Lavaux Vi nora ma, au concept architectural original et 
respectueux de l'environnement, est parfaitement intégré dans un 
site naturel réhabilité, à côté d'une magnifique cascade. L'un des ob­
jectifs de la Fondation Les Moulins de Rivaz, lorsqu'elle a acquis, en 
2002, le site des Minoteries de Swissmill, a en effet été de redonner 
vie à un paysage unique, habité par des espèces protégées. En re­
mettant notamment en valeur la cascade du Forestay et sa chute, et 
en ajourant la végétation existante pour que de nouvelles essences 
indigènes puissent faire leur apparition. www.lavaux-vinorama.ch 
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«Une année vigneronne» 
Dire un métier, celui de vigneron-encaveur. Montrer les étapes 
essentielles de la réalisation d'un vin. Montrer ce travail à 
Lavaux, dans ce que l'Unesco a reconnu comme un «paysage 
culturel», un paysage pensé et façonné par l'homme. C'est 
ce que fait «Une année vigneronne>>. Primé à trois reprises 
lors du Festival international Oenovideo 2011, ce film de 22 
minutes, présenté en huit langues, retrace, saison après saison, 
le travail des vignerons de Lavaux. Les trois écrans de verre, 
spécialement conçus et réalisés pour la projection du film, 
servent d'écho aux terrasses de Lavaux. 

jours et heures d'ouverture : 

janvier à mai, novembre et décembre / mercredi au sa ­
medi, de 10h30 à 20h30, dimanche, de 10h30 à 19h 

juin à octobre / ouvert tous les jours de 1Oh30 à 20h30, 
sauf dimanche, de 10h30 à 19h 

Réservation recommandée pour les visites de groupes 



Lavaux Vinorama 
The Vineyards' Prestigious Embassy 
The Lavaux Vi nora ma in Rivaz enables visitors to leam about the 
vineyards and the vintages of the AOC (Protected Designation of 
Origin). lt is the most comprehensive overview of local wines, 
produced in the vineyards between Pully and Clos de Chillon. 

This wine lasting and discovery centre, opened in M~ 2010 in the 
vineyards designated by UNESCO as a world heritage site, bas been 
expanding. Sorne 140 local winegrowers present more than 230 wines, 
covering ali production sites and ali varieties, ranging from Chasselas ta 
Pinot Noir, and including Gam~, Gamaret, Garanoir, Meriot, Mondeuse, 
or Malbec. large numbers of visitors - among them Chinese, japanese 
and Russians - discover this showcase of the region's vineyards. 

The heart of the Vinorama is a hall where visitors will have an excellent 
overview of ali the wines available, where they can !aste a selection 
of vintages: eight white and eight red wines, every week selected 
anew. ln the high-tech projection room, a film recounts a year in the 
lite of a wine maker. The amazing scenes depict the authentic lifestyle 
and passion involved in running these outstanding vineyards. Finally, a 
conference room provides a venue for gourmet events and gatherings 
of ali sorts for 20 to 50 visitors. 

The design of the environmentally-friendly building blends in perfectly 
with ils surroundings - a rehabilitated landscape with a magnificent 

waterfall. The Foundation, "l es Moulins de Rivaz'', acquired the old 
flourmill from Swissmill in 2002, with the aim of preserving the unique 
scenery inhabited by endangered species. By restoring the Forestay 
waterfall and improving the existing vegetation to allow new native 
species to grow, the site got a new lease of li fe. 
www.lavaux-vinorama.ch 

"The Winemaker's Year'' 
The daily task of growing and producing wine. An explanation of what 
is involved in transforming a simple grape into a beautiful. Explaining 
the job done here at a UNESCO World Heritage Site, in a landscape de­
signed and shaped by the interaction between local people and their 
environment. This is "The Winemaker's Yea(' This 22-minute film 
has received three distinctions at the International Oenovideo Festival 
2011. lt can be viewed in eighl languages. The film ts proJecled on 
three large glass screens thal reHect the famous terraces of Lavaux. 

Opening hours: 
January - May, November and December: from 

Wednesday to Saturday, 10.30 am - 8.30 pm; Sunday 
10.30 am- 7 pm 1 June - October: open daily from 

10.30 am to 8.30 pm, except Sunday {10.30 am - 7 pm) 
Reservation recommended for groups 







Villa Murillo 
L'excellence de 1 'art 
En prenant ses quartiers dans la prestigieuse 
Villa Murillo à Clarens/Montreux, le galeriste 
Bernard Chassot s'est offert une superbe vi­
trine pour présenter ses expositions d'art 
contemporain. 
Construite par Eugène )ost, considéré comme l'un des grands 
architectes de de la fin du XIXe siècle -il a réalisé entre autres le 
Beau-Rivage à Lausanne-auchy, le Montreux-Palace ou le Pont 
Bessière à Lausanne-, la Villa Murillo connaît un nouveau destin 
depuis une année. L'ouverture de Plexus Art Gallery Montreux l'a 
en effet révélée au public qui a découvert avec émerveillement 
les trésors architecturaux qu'elle recelait. Mais elle est devenue 
aussi un très bel écrin pour les expositions mises sur pied par 
Bernard Chassot depuis le début de l'année 2011 . 

Déjà présent à Fribourg (Plexus Marly) et à Montreux (Plexus 
)5/Hôtel Helvétie), Bernard Chassot a trouvé à la Villa Murillo 
un cadre qui lui permet de présenter de grands noms de la 

peinture contemporaine Oean Miotte, François Boucheix, Alain 
Bonnefoit), des artistes confirmés comme Federico Severino, 
Igor Ustinov, Peter Cerrutti, Helmut Guth, Patricia Chaplin, Mar­
tine Weh rel, Patricia Coma nt, Mi rou Navallon ou Pascal Besson, 
aussi bien que des talents émergents (Kah ra Nizharadze, jan K, 
Ariane Steiner ... ). 

En jouant habilement sur les contrastes, et à raison d'une exposi­
tion par mois, Bernard Chassot a réussi, en tout juste une année, 
à imposer la Villa Murillo comme l'une des galeries-phares de 
la Riviera. Il est également parvenu à en faire un lieu privilég ié 
pour des rendez-vous culturels (concerts, conférences) ou à 
connotation économique (rencontres, cocktails). 

Plexus Art Gallery 
Villa Murillo, Rue du Lac 61, Clarens/Montreux 
Ouverture du jeudi au dimanche de 14h à 18h 

ou sur rendez-vous 
Tél. +41 26 321 54 35 / +41 (0)79 241 89 13 
info@galleryplexus.ch www.galleryplexus.ch 

Federico Severino 

Villa Murillo 
Art at its best 

jean Miotte 

With the prestigious Villa Murillo, Bernard Chassot has chosen a sumptuous showcase for the presentation of his modern art exhibitions. 

Architect Eugène )ost who designed the Villa Murillo was one of great 
artists of Lhe Belle Époque. He also built the Beau-Rivage ln Lausanne­
auchy, the Montreux Palace and Lhe Bessière Bridge ln Lausanne. For 
the past year, his Villa Murillo has had a new res1dent. The opening of 
the Plexus Art Gallery Montreux in this building has given the general 
public the opportunity to see ils exceptional ard1itectural treasures. Il is 
a beautiful setting for the exhibitions which Bernard Chassot has been 
organising since the beginning of 2011. 

Bernard Chassal already has galleries in Fribourg (Plexus Marly) a nd Montreux 
(Plexus JS at Lhe Hotel Hélvétie).At the Villa Murillo, he has found the perfect 
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setting for con temporary art 0 ean Miotte, François Boucheix, A lain Bonnefoi!), 
for established artists such as Federico Severino, Igor Ustinov, Peter Cerutti, 
HelmutGut, Patricia Chaplin, MartineWehrel, Patricia Comant,Mirou Navallon 
or Pascal Besson, and emerging talents (Kahra Nilharadze, jan K, and 
Ariane Steiner). 

Skilfully playing on contrasts and organising one exhibition per month, 
Bernard Chassot has made the Villa Murillo a flagship amongsl the 
Montreux galleries in Jess Lhan a year. He has also succeeded in making 
it a sought-after venue for cultural events (concerts and conferences) and 
business functions. 



Musée jenisch 
Le temps du renouveau 
Après plusieurs années de travaux, le Musée jenisch, à Vevey, va rouvrir ses portes le 23 juin 
2012, en offrant des espaces entièrement rénovés qui mettent en valeur son riche patrimoine 
tout en jouant à fond la carte de la modernité. 

La mission de rénovation et de transformation confiée au cabinet lausannois Bakker fr 
Blanc avait pour but de réhabiliter le bâtiment d'origine et d'ouvrir le musée sur l'exté­
rieur, en ancrant l'édifice centenaire dans le temps présent, mais aussi en respectant et 
en valorisant son passé (sols en mosaïque, terrau o, teintes originelles des murs du hall). 
La géographie des lieux a également été entièrement repensée. 

Le premier étage accueillera en permanence les highlights des collections de peintures, 
sculptures, vidéos, dessins et estampes. Le visiteur pourra y contempler des peintures 
de Balthus, Bocion, Courbet, Hodler ou Vallotton, des dessins d' Ingres ou Tiepolo, 
des gravures de Dürer, Rembrandt ou Picasso. Une salle entière sera dévolue à Oskar 
Kokoschka, dont la fondation, installée depuis 1988 à Vevey, réunit la plus grande col­
lection d'originaux du peintre. 

Oans les salles du rez-de-chaussée, les expositions temporaires, au rythme de trois par 
année, feront la part belle aux pôles de compétences du musée, notamment la mise en 
valeur des oeuvres sur papier, le musée fédérant le Cabinet cantonal des estampes et 
le Centre national du dessin. 

Au dernier étage, sous les combles, un cabinet de consultation, ouvert notamment aux 
chercheurs, permettra d'examiner dans les conditions requises les oeuvres sur papier. 

Inauguré en mars 1897, le musée d'arts et de sciences a été offert à Vevey par Fanny 
jenisch (180H 881) en gage de gratitude envers sa ville d'adoption. Enr ichi peu à peu de 
dons et legs exceptionnels, le musée conserve aujourd'hui quelque 2000 tableaux, plus 
de 30'000 estampes, près de 5000 dessins, sans compter le riche fonds Kokoschka. Ra­
tionalisés, les espaces de stockage vont grandement faciliter le mouvement des oeuvres, 
le musée concédant chaque année de nombreux prêts dans des expositions en Suisse et 
à l'étranger. www.museejenisch.ch 

jean·Auguste·Oominique Ingres, Double portrait 

Ernest Bieler, L'automne 

"- ( 

jenisch Museum 
A new beginning 
Alter being closed for severa! years due to re­
novation, Vevey's jenisch museum will reopen 
on 23 June 2012. The refurbished rooms will 
highlight its rich heritage, whilst boasting a 
modern design. 
The refurbishment and transformation, carried out 
by Bakker & Blanc, Lausanne, aimed to open the 
old residence to the outside world, bringing the 
museum into modern times but preserving the 
building's past (the mosaic floors, terrace, original 
shades on the walls of the hall). The building also 
boasts a new layout. 
The first floor is now dedicated to a permanent 
collection of the most noteworthy paintings, 
sculptures, videos, drawings and engravings. 
Visitors will be able to admire the paintings of 
Balthus, Bocion, Courbet, Hodler and Vallotton, 
the drawings of Ingres and Tiepolo, and the 
engravings of Dürer, Rembrandt and Picasso. One 
entire hall will be dedicated to Oskar Kokoschka, 
whose foundation, set up in Vevey ln 1988, owns 
the larges! collection of the painter's works. 
Three times a year, the ground ftoor rooms will 
host temporary exhibitions, drawing heavily on the 
museum's expertise on showcasing print works, 
in partnership with the Cabinet cantonal des 
eslàmpes ( engravings) and the Centre national du 
dessin ( drawings ). 
The rooftop floor is a consulting space, offering 
researchers Ideal conditions for examining pnnt 
works. 
ln March 1897, this buildmg was 111augurated as a 
museum of arts and sciences, donated to the city 
of Vevey by Fanny jenisch (1801-1881) 111 gratitude 
towards her adoptive city. Over the years, the 
museum of fille arts and prlnts has recerved 
exceptional donations and legacies. lt owns 
today sorne 2,000 paintings, more than 30,000 
engravings and almost 5,000 drawings, in addition 
to the exceptional Kokoschka Collection. Storage 
has been streamlined to ease the movement of 
works. Every year, the museum loans many of ils 
treasures to exhlbttions both withln Switzerland 
and abroad. www.museejenisch.ch 



~~usées 

L'histoire au pluriel 
Histoire, jeu, architecture, appareil photographique, vigne, orgue, alimentation : 

dans les musées de la Riviera, l'histoire se décline sur tous les tons. 
Autant de bonnes occasions de se replonger dans le riche passé de cette région. 

Alimentarium 
Musée de l'alimentation 
Quai Perdonnet 
Tél.:+ 41 21 924 4111 

Musée suisse 
de l'appareil photographique 
Grande Place 
Tél.:+ 41 21 925 34 80 
www.cameramuseum.ch 

Ma-di: 11h-17h30 
Ouvert les lundis fériés 
Le Musée propose aux visiteurs de tout âge de découvrir l'histoire 
de la photographie de ses origines à nos jours. 
The Museum offers young and old alike a fine opportunity to discwer 
the story of photography from ils very begrnn11gs to today. 

www.alimentarium.ch- Ma-ve : 10h-17h 1 sa-di : 10h-18h 
L' Alimentarium, Musée de l'alimentation - une fondation Nestlé - propose 
une découverte passionnante des multiples facettes de l'alimentation. 
The Al1mentanum. Food Museum -a Nestlé foundation - offers a vrv1d diSWvefY of the 
variOUs aspects of our nutnt1on 

Musée historique de Vevey 
Le Château 
Rue du Château 2 
Tél. + 41 21 921 07 22 
www.museehistoriquevevey.ch 
Ma-di : 11h-17h 
Novembre-mars : 14h-17h 
Dans un cadre de charme, objets et docu­
ments évoquent le passé régional. Collection 
cie clés, serrures et coffrets. 
ln a ch;rmrng seHrng, ob,ects and documents re­
trace reg1onal hrstory Collechon of antique hllged 
rron keys, lock.s and chests 

Musée de la Confrérie 
des Vignerons 

Le Château 
Rue du Château 2 
Tél.: + 41 21 923 87 05 
www.fetedesvignerons.ch 
Ma-di : 11h-17h 
Novembre-mars : 14h-17h 
Souvenirs (iconographie, costumes, films, 
musique) des Fêtes des Vignerons du XVIIe 
siècle à nos jours. 
Souvenirs (iconogr~y, costumes, films, mUSic) of 
the Wilegrowers Festivals from the 17th ceniUry 
to loday 

Musée jenisch 
Musée des Beaux-Arts 

Cabinet cantonal des estampes 
Centre national du dessin 
Avenue de la Gare 2 
Tél.: + 41 21 925 35 20 
www.museejenisch.ch 
Ma-di: 11h00-17h30 
Réouverture : 23 juin 2012 
Une importante collection d'art suisse et 
international (peintures, sculptures, vidéos, 
dessins, estampes), dont les points forts 
sont présentés en permanence, en plus de 
nombreuses œwres d'Oskar Kokoschka et des 
expositions temporaires. 
An Important collection of Swiss and international 
art works (pa1nlings, sculpiiXes, v1deos, drawings, 
engrav1ngs). The most noteworthy are diSplayed 
1n permanent exhibits. Visitors can also admrre 
many of Oskar Kokoschka's works, as weil as tem­
porary exhibtls. 



Villa « Le Lac » Le Corbusier 
Rue du Lac 12 

Tél. : + 41 79 829 63 08 
www.villalelac.ch 

Avril-octobre 
Lu 9h·12h /Me 13h30·17h 

Les autres jours sur rendez-vous 
Petit bijou d'ingéniosité et de fonctionna­

lisme, la Villa « Le Lac », datant des années 
'20, compte parmi les réalisations les plus 

inventives et les plus personnelles du 
célèbre architecte. 

A marvel of fLWlctionalism and 1ngenu1ty, Le COfbu­
sier's "Villa le lac", dahng back to the 1920s, 1s 
among the famous archltect's most 1nvent1ve and 
persona! realisations. 

Musée suisse du jeu 
Au Château 
Tél. : + 41 21 977 23 00 
www.museedujeu.com 
Ma-di: 11h-17h30 
Ouvert les lundis fériés 
Situé dans un cadre romantique, le musée 
invite à la découverte des jeux de tous les 
pays et de tous les temps. 
ln a rOfOantic se !ting, the Swis~ Museum of Games 
invites you to actively d1scwer games from 
around the world and throughout the ages. 

Musée de Montreux 
Rue de la Gare 40 

Tél.: + 41 21 963 13 53 - www.museemontreux.ch 
Avril-octobre- Lu-di : 10h-12h 1 14h-17h 

Des sources de l'histoire à l'ère touristique, les collections du musée historique sont 
présentées dans deux maisons vigneronnes du XVIIe siècle. « Hôtes et Montreusiens 

célèbres », présentation interactive des personnalités qui ont marqué la région. 
The Museum of Old Montreux d1splays Ils collection, frOfO andent times to our era, in two 17th century 

wmegrowers' houses. "Montreux' famous guests and residents • is an mteractive presentation featunng 
personalities who left their mark on the region. 

Château de Chillon 
Tél. + 41 21 966 8910 
www.chillon.ch 
Mars: 9h30·18h 1 Avril-septembre: 
9h·19h 
Octobre: 9h30·18h 1 Novembre· 
février: 10h·17h 
joyau archi tectural serré dans le plus bel 
écrin qui se puisse imaginer - le lac léman 
et les montagnes -, ce monument millé­
naire n'a cessé d'enflammer l'imagination 
des artistes, de Rousseau à Hugo, de De­
lacroix à Courbet. 
An architectural gem, encased 10 a breathtaking 
setting - Lake Geneva and 1ts mountams - th1s 
t1meless monument has perSistently 1gmted the 
1maginahon of many artists, from Rousseau to 
Hugo, from Oelacrotx to Courbet. 

Musée de la vigne et du vin 
Château d'Aigle 
Place du Château 1 
Tél.: +41 24 466 21 30 
www.museeduvin.ch 
Mi-mars-octobre- Ma-di: 11h·18h 
juillet-août : ouvert 7/ 7 
le musée présente quatre nouvelles exposi­
tions faisant une large place à l'interactivité. 
Expériences, mise en éveil des sens, spec­
tades audiovisuels, découverte sur le thème 
de la vigne et du vin. 
The museum presents four new exhlbtltons fo­
cussed on mteractivity: audtovJsual ~ows, ex­
ploring the topiC of vine and w1ne, experiences 
and awakening of senses. 

Musée Blonay-Chamby 
Chemin de fer 
Accès aux gares de Bio nay et Chamby 
Tél.: + 41 21 943 21 21 
www.blonay-chamby.ch 
28 avril· 4 novembre 2012 : sa + di 
le chemin de fer-Musée Blonay-Chamby 
possède une des plus belles col lec tions 
de véhicules historiques à voie métrique 
de Suisse, sinon d' Europe. Plus de 60 
véhicules sont exposés dans les deux 
grandes halles et sur le site du musée 
de Chaulin. 
The Blonay-Chamby Museum Railway owns one 
of the most beautiful collections of melre-gauged 
locomotives 1n Swllzerland, if not in Europe. MOfe 
than 60 veh1des are on show in Iwo large halls 
and 1n the Chaulin muse001. 

Musée suisse de l'orgue 
Rue du Saint-Bernard 5 
Tél.: +41 21 960 46 57 
www.orgue.ch 
Mai-octobre • Sa : visites guidées 
10h15, 14h15, 15h45 
Tous les jours, sauf dimanche matin 
et lundi, sur réservation uniquement 
Dans un bâtiment classé monument histo­
rique, vingt-trois siècles de musique, d'histoire 
et de technique rassemblés, du prototype d'un 
orgue réalisé en 2 46 avant J. -C. à Alexandrie 
(reconstitué grandeur nature) au grand orgue 
de concert Tschanun de 2700 tuyaux (1934). 
Twenty-lhree centunes of music, history and 
techmques are assembled in this building under 
he11tage protection: !rOfO a prototype of an organ 
budltn 246 BC 1n Alexandria (life-size reconstruc­
bon) to the grand concert organ wilh 2700 pipes 
(lschanun 1934). 



Musée Suisse du jeu 
Une grande exposition pour ses 25 ans 

Evénement : seule institution du genre dans notre pays, le Musée 
Suisse du Jeu, à La Tour-de-Peilz fête ses 25 ans en 2012. En présen­
tant notamment une grande exposition sur les loteries en Europe. 

C'est en 1987 en effet que le Musée du jeu 
a pris ses quartiers au Château de La Tour­
de-Peilz. Depuis, il y occupe le premier 
étage et les combles. Un cadre bucolique, 
une cour de château datant du Moyen 
Age accuei llent le visiteur et, si la météo 
le permet, la terrasse du Domino invite à 
une halte. 

Puis, la visite du Musée s'impose. Depuis 
un quart de siècle, le Musée raconte l'his­
toire du jeu en Suisse, en Europe et dans 
le monde. Sa particularité est de distinguer 

jeux et jouets. Les jouets sont liés au monde de l'enfance alors que les 
jeux accompagnent les hommes durant leur vie. Ils reflètent leurs va­
leurs, révèlent leurs rêves et mettent au grand jour leurs convictions. 

Les jeux appartiennent à une culture, ils s'y développent et, avec le 
temps, ils prennent leur autonomie, soit pour disparaître, soit pour 
réapparaître sous une forme différente. La tâche du Musée du jeu 
est précisément de retracer le parcours des jeux à travers le temps et 
les lieux, une trajectoire souvent sinueuse, mais une quête toujours 
pass ionnante. Ce travail accompli dans l'ombre, le Musée le fait revivre 
auprès de son public à travers son exposition permanente, ses expo­
sitions thématiques, ses conférences, ses ateliers et ses publications. 

25 ans d'âge et comme à son habitude, le Musée fourmille de projets. 
Tout au long de l'année 2012, un rendez-vous ponctuel sera ainsi 
proposé le 25 de chaque mois. Et, événement à ne pas manqueç 
une grande exposition sera présentée sur l'histoire et l'évolution des 
loteries en Europe. 

Swiss Museum of Games 
A major exhibition to celebrate 25 years. 
The only institution of its kind in Switzerland, the SWiss Museum of 
Games in la Tour-de-Peilz will, in 1012, celebrate 15 years of existence 
by putting on a major exhibition about lotteries in Europe. 

The Museum of Games opened lts doors ln 1987, in the Castle of La Tour-de­
Peilz occupying the lst ftoor and the attic. The setting is lovely: the castle's 
courtyard dates from the Middle Ages and, weather permitting, visitors can 
enjoy the terrace of the Domino Restaurant. 

A visit to the museum is most interesttng. The museum tells the story of the 
games people play in Swltzerland, Europe and ali over the world. Particularly 
interesting is the distinction made between games and toys.Toys are part of 
the chlld's world, whlle games stay with us throughout our lives. They reftect 
our values, explain our dreams and reveal our convictions. 

Games are part of a culture, they evolve over time, finally disappearing, 
or popping up again in different forms. The museum has set out to trace 

« Créateurs de chances. 
Les loteries en Europe » 

30 mars au 4 novembre 2012 

A l'occasion du 75e anniversaire de la Loterie Romande, le 
Musée Suisse du jeu présente une exposition exceptionnelle : 
un éclairage inédit sur les 600 ans de l'histoire des loteries 
en Europe et de leur longue tradition d'utilité publique. Une 
histoire riche de projets, de succès et d'échecs, de disputes 
et de critiques, d'anecdotes et... surtout de rêves. Une contri­
bution au débat actuel autour des nouveaux règlements 
concernant le marché des jeux d'argent. 

the development of games through time and place, often a sinuous track 
and always a fascinating quest. After working quietly behind the scenes, 
the Museum presents the results to the public in the form of permanent and 
!hematie exhibitions, lectures, workshops and publications. 

After 25 years of activity, the museum still abounds with projects. Throughout 
2012, there wlll be an event on the 25th of each month to celebrate this 
annlversary. And, as a 'must see', a major exhibition will caver the history and 
the development of the lottery in Europe. 

"The fortune makers: loUeries in Europe" 
30 March - 4 November 2012 · 
To celebrate the 75th anniversary of the Loterie Romande, the Swiss 
Museum of Games plans to organise an unusual exhibition, casting 
a new light on 600 years of the history of lotteries in Europe, and 
their traditional role as charitable institutions. The exhibition will 
tell the story of numerous projects, successes and failures, disputes 
and criticisms, and above ali .- dreams. The exhibition will certainly 
contribute to the current debate regarding the new regulations for the 
gambling market. 
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